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Using your phrasebook




Whether you’re on holiday or on business, your Collins Gem Phrasebook and Dictionary is designed to help you locate the exact phrase you need, when you need it. You’ll also gain the confidence to go beyond what is in the book, as you can adapt the phrases by using the dictionary section to substitute your own words.

The Gem Phrasebook and Dictionary includes:

•  Over 60 topics arranged thematically, so that you can easily find an expression to suit the situation

•  Simple pronunciation which accompanies each word and phrase, to make sure you are understood when speaking aloud

•  Tips to safeguard against any cultural faux pas, providing the essential dos and don’ts of local customs or etiquette

•  A basic grammar section which will help you to build on your phrases

•  FACE TO FACE dialogue sections to give you a flavour of what to expect from a real conversation

•  A handy map of the country which shows the major cities and how to pronounce them

•  YOU MAY HEAR sections for common announcements and messages, so that you don’t miss important information when out and about

•  A user-friendly 3000 word dictionary to ensure you’ll never be stuck for something to say

•  A short chapter of LIFELINE phrases for quick reference. These basic words and phrases will be essential to your time abroad

Before you jet off, it’s worth spending time looking through the topics to see what is covered and becoming familiar with pronunciation.
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Pronouncing French




In this book we have used a simple system to help you pronounce the phrases. We have designed the book so that as you read the pronunciation of the phrases you can follow the French. This will help you to recognize the different sounds and enable you to read French without relying on the guide. Here are a few rules you should know:












	French
	sounds like
	example
	pronunciation



	au
	oh
	autobus
	oh-toh-bews



	c (+ a, o, u)
	ka, ko, ku
	cas, col, cure
	ka, kol, kewr



	c (+ e, i), ç
	s
	ceci, ça
	suh-see, sa



	ch
	sh
	chat
	sha



	é
	ay
	été
	aytay



	è
	eh
	très
	treh



	eau
	oh
	beau
	boh



	eu
	uh
	neuf
	nuhf



	g (+ e, i)
	zhe, zhee
	gel, gîte
	zhel, zheet



	gn
	ny
	agneau
	a-nyoh



	oi
	wa
	roi
	rwa



	u
	ew
	sur
	sewr



	ui
	wee
	huit
	weet







e is sometimes weak and sounds like uh. This happens either in very short words (je zhuh, le luh, se suh, etc.) or when the e falls at the end of a syllable: retard ruh-tar, depuis duh-pwee.

h is not pronounced: hôtel oh-tel, haricot a-ree-koh.

There are nasal vowels in French (represented by ñ):

un uñ

fin/bain fañ/bañ

on oñ

dans/en dahñ/ahñ

Word endings are often silent: Paris pa-ree, Londres loñdr, parlent parl. However, the ending is sometimes pronounced if it is followed by a word which begins with a vowel:

avez-vous a-vay voo but vous avez voo za-vay.

In French, unlike English, there is normally no strong accent on any syllable, but instead a slight emphasis on the final syllable of each word, phrase and sentence, which takes the form of a rising intonation rather than an increase in volume.


Top ten tips





1      Use vous instead of tu until you are asked to use the familiar form. Do not use first names until you are invited.

2      If you visit French people at their home, your hosts will appreciate a small gift of something typically British, such as tea, jam or biscuits.

3      Do not forget to stamp your train ticket before getting on the train – otherwise it will not be valid.

4      By law, French people must carry their ID cards all the time, and there could be ID inspections in the street (especially in big cities). The police will ask ‘Vos papiers, s’il vous plaît’.

5      If giving someone flowers, you should avoid chrysanthemums (they are funeral flowers) and red roses (they have romantic connotations).

6      Keep your hands on the table at all times during a meal – do not place them on your lap. Elbows, however, should be kept off the table!

7      If you are travelling by car in France, you should always be aware not to leave valuables in plain sight when parking in tourist sites and villages.

8      When addressing a stranger, always add Monsieur or Madame, even if you are only asking for directions.

9      In some areas (especially the countryside) people do not speak a word of English, so have your phrasebook ready!

10    If you are travelling and have a medical issue, you can call SOS Médecins (dial 3624). They will come to your hotel or home at any time, 24/7. You will usually be charged around 50–70 euros for this service.




 

 


 




Talking to people




 




Hello/goodbye, yes/no




You will find the French quite formal in their greetings, shaking hands both on meeting and on parting. French people, when they know each other well, greet each other with a kiss on each cheek. Bonjour, madame or bonjour, monsieur are the politest ways to greet someone. Mademoiselle is becoming less frequently used. Salut is more informal than bonjour. If someone offers you something, perhaps an extra serving of food, and you simply reply merci, they will take this to mean ‘no’. You must say oui, merci or you will go hungry!







	Please
	S’il vous plaît
seel voo pleh



	Thanks (very much)
	Merci (beaucoup)
mehr-see (boh-koo)



	You’re welcome!
	De rien!
duh ryañ!



	Yes
	Oui
wee



	No
	Non
noñ



	Yes, please
	Oui, merci
wee, mehr-see



	No, thanks
	Non, merci
noñ, mehr-see



	OK!
	D’accord!
da-kor!



	Sir/Mr
	Monsieur/M.
muh-syuh



	Madam/Mrs/Ms
	Madame/Mme
ma-dam



	Miss
	Mademoiselle/Mlle
mad-mwa-zel



	Hello/Hi
	Bonjour/Salut
boñ-zhoor/sa-lew



	Goodbye/Bye
	Au revoir/Salut
oh ruh-vwar/sa-lew



	Bye for now
	À bientôt
a byañ-toh



	Good evening
	Bonsoir
boñ-swar



	Goodnight
	Bonne nuit
bon nwee



	See you tomorrow
	À demain
a duh-mañ



	Excuse me! (to catch attention)
	Pardon, monsieur/madame!
par-doñ, muh-syuh/ma-dam!



	Sorry!
	Pardon!
par-doñ!



	I’m sorry
	Je suis désolé(e)
zhuh swee day-zo-lay



	How are you?
	Comment allez-vous?
ko-mahñ ta-lay voo?



	Fine, thanks
	Très bien, merci
treh byañ, mehr-see



	And you?
	Et vous?
ay voo?



	I don’t understand
	Je ne comprends pas
zhuh nuh koñ-prahñ pa



	I speak very little French
	Je parle très peu le français
zhuh parl treh puh luh frahñ-seh





Key phrases




You don’t need to say complicated things to get what you want. Often simply naming the thing and adding s’il vous plaît will do the trick, even when asking for directions.







	the (masculine)
	le
luh



	(feminine)
	la
la



	(plural)
	les
lay



	the museum
	le musée
luh mew-zay



	the station
	la gare
la gar



	the shops
	les magasins
lay ma-ga-zañ



	a/one (masculine)
	un
uñ



	(feminine)
	une
ewn



	a ticket/one stamp
	un billet/un timbre
uñ bee-yeh/uñ tañbr



	a room/one bottle
	une chambre/une bouteille
ewn shahñbr/ewn boo-tay-yuh



	some (masculine)
	du
dew



	(feminine)
	de la
duh la



	(plural)
	des
day



	some wine
	du vin
dew vañ



	some jam
	de la confiture
duh la koñ-fee-tewr



	some chips
	des frites
day freet



	Do you have…?
	Est-ce que vous avez…?/Vous avez…?
es kuh voo za-vay…?/voo za-vay…?



	Do you have a room?
	Est-ce que vous avez une chambre?
es kuh voo za-vay ewn shahñbr?



	Do you have some milk?
	Vous avez du lait?
voo za-vay dew leh?



	I’d like…
	Je voudrais…
zhuh voo-dreh…



	We’d like…
	Nous voudrions…
noo voo-dree-oñ…



	I’d like an ice cream
	Je voudrais une glace
zhuh voo-dreh ewn glas



	We’d like to visit Paris
	Nous voudrions visiter Paris
noo voo-dree-oñ vee-zee-tay pa-ree



	Some more…
	Encore du/de la/des…
ahñ-kor dew/duh la/day…



	Another…
	Un/Une autre…
uñ/ewn ohtr…



	Some more bread
	Encore du pain
ahñ-kor dew pañ



	Some more soup
	Encore de la soupe
ahñ-kor duh la soop



	Some more glasses
	D’autres verres
dohtr vehr



	Another coffee
	Un autre café
uñ ohtr ka-fay



	Another beer
	Une autre bière
ewn ohtr byehr



	How much is it?
	C’est combien?
say koñ-byañ?



	How much is the room?
	C’est combien la chambre?
say koñ-byañ la shahñbr?



	large/small
	grand/petit
grahñ/puh-tee



	with/without
	avec/sans
a-vek/sahñ



	Where is/are…?
	Où est/sont…?
oo ay/soñ…?



	the nearest
	le/la plus proche
luh/la plew prosh



	How do I get…?
	Pour aller…?
poor a-lay…?



	to the museum
	au musée
oh mew-zay



	to the station
	à la gare
a la gar



	to Brioude
	à Brioude
a bree-ood



	There is/are…
	Il y a…
eel ya…



	There isn’t/aren’t any…
	Il n’y a pas de…
eel nya pa duh…



	When…?
	Quand…?
kahñ…?



	At what time…?
	À quelle heure…?
a kel ur…?



	today
	aujourd’hui
oh-zhoor-dwee



	tomorrow
	demain
duh-mañ



	yesterday
	hier
ee-yehr



	Can I…?
	Est-ce que je peux…?
es kuh zhuh puh…?



	smoke
	fumer
few-may



	What does this mean?
	Qu’est-ce que ça veut dire?
kes kuh sa vuh deer?





Signs and notices




 










	entrée
	entrance



	sortie
	exit



	ouvert
	open



	fermé
	closed



	chaud
	hot



	froid
	cold



	tirez
	pull



	poussez
	push



	à droite
	right



	à gauche
	left



	eau potable
	drinking water



	à emporter
	take-away



	dégustation de vin
	wine tasting



	prière de…
	please…



	libre
	free, vacant



	occupé
	engaged



	caisse
	cash desk



	libre-service
	self-service



	toilettes
	toilets



	dames
	ladies



	hommes, messieurs
	gents



	hors service
	out of order



	à louer
	for hire/to rent



	à vendre
	for sale



	soldes
	sale



	baignade interdite
	no swimming



	sous-sol
	basement



	rez-de-chaussée
	ground floor



	ascenseur
	lift



	accès aux trains
	to the trains



	chambres
	rooms available



	complet
	no vacancies



	sortie de secours
	emergency exit



	sonnez
	ring



	appuyez
	press



	privé
	private



	arrêt
	stop



	billets
	tickets



	accueil
	information



	composter votre billet
	validate your ticket



	buffet
	snacks



	consigne
	left luggage



	défense de fumer
	no smoking
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